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LETTER TO THE EDITOR

Commentary: Letter to the Editor regarding Tetteh & 
Markwei (2018)

“Gbɛkɛfɔŋs” means “bad nights”: Problematic use and inappropriate 
meaning

I commend Dr. Tetteh and Dr. Markwei for their article describing child 
sexual abuse (CSA) among the Ga in Accra, Ghana (Tetteh & Markwei, 
2018). The authors shed interesting and insightful light on how both female 
and male adults’ belief in “gbɛkɛfɔŋs” – a disturbing myth and faulty reason
ing and interpretation of CSA – has the potential of deepening further the 
already-vulnerable and weaker emotional well-being of CSA survivors.

Unfortunately, “gbɛkɛfɔŋs” – the watchword which also appears to be the 
fulcrum of the paper – is problematic and has inappropriate and irrelevant 
meaning in the context of the paper. It is instructive to note that there is no 
such standard word as “gbɛkɛfɔŋs” in the Ga language (Kropp Dakubu, 2009). 
In fact, “gbɛkɛfɔŋs” means “bad evening” or “bad night,” differently from the 
authors’ interpretation as “children of bad character.” “Gbɛkɛ” means evening 
or night; “fɔŋ” means bad or wicked (Kropp Dakubu, 2009). On page 516 of 
the article the authors state thus: “They are called ‘gbɛkɛfɔŋs.’ ‘Gbɛkɛfɔŋs’ in 
the Ga language refers to children with bad character traits such as being 
disrespectful, promiscuous, seductive, and dishonest.”

In the Ga language, pluralization of nouns and adjectives is done through 
reduplication and affixation (Caesar & Ollennu, 2018; Kropp Dakubu, 2009). 
Unlike the English language, the letter ‘s’ is not used to pluralize nouns and 
adjectives in the Ga language. Thus, whereas it is doubtful that the participants 
used “gbɛkɛfɔŋs,” it is more conceivable that “gbɛkɛfɔŋs” is the authors’ own 
coinage perhaps to Anglicize the plural of “gbɛkɛfɔŋ.” The Ga language does 
not easily lend itself to being Anglicized.

The appropriate term should be “gbekɛfɔŋ.” Etymologically, gbekɛfɔŋ is 
derived from two Ga words: “gbekɛ” which means a child (generically refer
ring to a girl or boy), and “fɔŋ” which means bad or wicked (Kropp Dakubu, 
2009). The plural of gbekɛfɔŋ is “gbekɛbiifɔŋji”; it is not, and it cannot be 
“gbekɛfɔŋs” (unless one wants to Anglicize the term or perhaps one seeks to 
engage in stylistic writing, in which case a footnote/endnote is needed for 
clarification). Therefore, a key line of the article (on page 516) could be 
correctly rendered thus, “In the Ga language, a child with bad character traits 
such as being disrespectful, promiscuous, seductive, and dishonest” is 
described as “gbekɛfɔŋ.”

JOURNAL OF CHILD SEXUAL ABUSE                  
2023, VOL. 32, NO. 1, 130–131 
https://doi.org/10.1080/10538712.2023.2167681

© 2023 Taylor & Francis 

http://www.tandfonline.com
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.1080/10538712.2023.2167681&domain=pdf&date_stamp=2023-02-07


Disclosure statement

No potential conflict of interest was reported by the author(s).

Funding

The author(s) reported there is no funding associated with the work featured in this article.

Notes on contributor

Emmanuel Nii-Boye Quarshie, Ph.D., is a Community and Applied Health Psychologist in the 
Department of Psychology, University of Ghana, Accra, and a child and adolescent mental 
health researcher in resource-poor contexts, particularly, those in sub-Saharan Africa.

References

Caesar, R. O., & Ollennu, Y. A. (2018). A morphosyntactic analysis of adjectives in two Kwa 
languages: Ga and dangme. In J. Kandybowicz, T. Major, H. Torrence, & P. T. Duncan 
(Eds.), African linguistics on the prairie: Selected papers from the 45th Annual Conference on 
African Linguistics (pp. 157–173). Language Science Press. https://doi.org/10.5281/zenodo. 
1251726 

Kropp Dakubu, M. E. (2009). Ga-english dictionary - with english-ga index (2nd ed.). Black 
Mask Ltd.

Tetteh, P. M., & Markwei, U. (2018). Situating the notion of “gbɛkɛfɔŋs” in the discourse of 
child sexual abuse among the ga in accra, Ghana. Journal of Child Sexual Abuse, 27(5), 
510–522. https://doi.org/10.1080/10538712.2018.1477225

Emmanuel Nii-Boye Quarshie 
Department of Psychology, University of Ghana, Legon, Ghana, 

CONTACT Emmanuel Nii-Boye Quarshie enquarshie@ug.edu.gh  

JOURNAL OF CHILD SEXUAL ABUSE 131

https://doi.org/10.5281/zenodo.1251726
https://doi.org/10.5281/zenodo.1251726
https://doi.org/10.1080/10538712.2018.1477225

	“Gb<?A3B2 show [CSF char="025B"]?>ɛ<?A3B2 show [/CSF]?>k<?A3B2 show [CSF char="025B"]?>ɛ<?A3B2 show [/CSF]?>f<?A3B2 show [CSF char="0254"]?>ɔ<?A3B2 show [/CSF]?>ŋs” means “bad nights”: Problematic use and inappropriate meaning
	Disclosure statement
	Funding
	Notes on contributor
	References

